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Офіційні матеріали
Президент України Володимир Зеленський підписав закон щодо посилення захисту осіб з інвалідністю та інших маломобільних груп населення при здійсненні містобудівної діяльності

Сертифікат про введення в експлуатацію закінченого будівництвом об’єкта не будуть видавати, якщо об’єкт не відповідатиме вимогам щодо доступності для осіб із інвалідністю та інших маломобільних груп населення.

Відповідну норму містить закон «Про внесення змін до Закону України “Про регулювання містобудівної діяльності” (щодо посилення захисту осіб з інвалідністю та інших маломобільних груп населення при здійсненні містобудівної діяльності)» (у редакції проєкту № 473-IX), який підписав Президент України Володимир Зеленський.

Уповноважений Президента України з прав людей з інвалідністю Валерій Сушкевич активно долучився до доопрацювання законопроєкту між першим читанням і прийняттям його в цілому, унеможлививши певні «ускладнення».

Закон дає визначення понять «маломобільні групи населення» та «засоби безперешкодного доступу до об’єктів».

«Особи, які відчувають труднощі при самостійному пересуванні, одержанні послуги, необхідної інформації або при орієнтуванні у просторі, зокрема особи з інвалідністю, особи з тимчасовим порушенням здоров’я, вагітні жінки, громадяни похилого віку, особи з дитячими візками».

Згідно з законом, серед підстав для відмови органом державного архітектурно-будівельного контролю у видачі сертифікату про прийняття в експлуатацію закінченого будівництвом об’єкта з’являється також критерій щодо доступності для осіб з інвалідністю та інших маломобільних груп населення.

Крім того, облаштування засобів безперешкодного доступу для осіб з інвалідністю та інших маломобільних груп населення до об’єктів житлово-комунального та громадського призначення, зокрема до під’їздів і квартир у житлових будинках, може здійснюватися за відсутності документа, що засвідчує право власності чи користування земельною ділянкою.

Загалом закон покликаний «пристосувати житло та навколишнє середовище до потреб осіб із інвалідністю та інших маломобільних груп населення при здійсненні містобудівної діяльності».

Закон набуває чинності з дня, наступного за днем його опублікування.

За офіційними матеріалами з мережі Інтернет

Держава і ми

Захищаємо свої права та інтереси

У Києві 5 лютого 2020 р. відбулася Всеукраїнська нарада за участі керівників обласних організацій Українського товариства сліпих, керівників організацій непромислової сфери, директорів учбово-виробничих підприємств УТОС, які мають у своїй структурі непромислові підрозділи (бази відпочинку, клуби, бібліотеки, гуртожитки). Голова ЦП УТОС В. М. Більчич проінформував присутніх про зміну в наступному, 2021 р., порядку надання Міністерством соціальної політики України бюджетного фінансування непромислової сфери УТОС на умовах конкурсу. Незважаючи на численні звернення з боку керівництва ЦП УТОС до Уряду, чиновників Мінсоцполітики та депутатів Верховної Ради із проханням залишити існуючий порядок фінансування УТОС та УТОГ або ж розробити альтернативну програму щодо фінансування, вони залишились не почутими.

Також учасники обговорили критерії розподілу державної фінансової підтримки на організації та структурні підрозділи непромислової сфери УТОС. За показниками 2019 р. щодо розподілу бюджетного фінансування між утосівськими організаціями не всі залишилися задоволеними отриманою сумою коштів, забуваючи про те, що держава виділила всього 42 млн грн., яких катастрофічно не вистачило навіть на те, щоб кожен працівник непромислової сфери отримав мінімальну заробітну плату. Тому Апарат Центрального правління керується такими критеріями розподілу фінансування:

· кількість первинних організацій, які входять до складу обласної організації УТОС;

· кількість членів УТОС, які знаходяться на обліку в організації;

· кількість штатних працівників, які працюють в організації;

· середня зарплата по кожному структурному підрозділу (обласній організації, первинній організації, підприємству);

· кількість непромислових об’єктів на балансі підприємства.

Остаточний розподіл бюджетного фінансування виноситься на Президію Центрального правління УТОС і там затверджується.

Слід зазначити, що перелік посад у штатних розписах об’єктів непромислової сфери УТОС узгоджується з Фондом соціального захисту інвалідів і затверджується наказом головного розпорядника державних коштів — Міністерства соціальної політики.
Всі бажаючі можуть ознайомитися з цією та будь-якою іншою інформацією щодо руху й використання державних коштів на офіційному сайті «Єдиний державний веб-портал відкритих даних» (www.data.gov.ua).
Учасники наради обговорили стан фінансової підтримки з боку держави й ефективність використання коштів, отриманих із державного бюджету, яких украй бракує для повноцінного виконання статутних завдань.

За результатами Всеукраїнської наради її учасники ухвалили колективне звернення до Президента України Володимира Зеленського, Прем’єр-міністра України Олексія Гончарука та Голови Верховної Ради України Дмитра Разумкова щодо підвищення розміру фінансової підтримки та недопущення застосування щодо Українського товариства сліпих конкурсного підходу при наданні фінансової підтримки з боку держави.

Звернення УТОС до очільників держави щодо фінансової підтримки

Президенту України Зеленському В. О., Голові Верховної Ради України Разумкову Д. О., Прем’єр-міністру України Гончаруку О. В.

Шановні Володимире Олександровичу, Дмитре Олександровичу, Олексію Валерійовичу!

Ми, представники Всеукраїнської громадської організації «Українське товариство сліпих», звертаємося до Вас із наступним проханням.

Українське товариство сліпих протягом багатьох років отримує фінансову підтримку з державного бюджету, останні роки за програмою 2507020. Порядок отримання цієї підтримки визначено Постановою Кабінету Міністрів України № 183 від 14 березня 2018 р. Ця підтримка становить на цей час лише 20 % від потреб.

Міністерство соціальної політики вносить зміни до цієї Постанови № 183 та до Постанови Кабінету Міністрів № 1049 від 12.10.2011 р., в яких визначається порядок надання фінансової підтримки з держбюджету на умовах проведення конкурсу.

Українське товариство сліпих не може і не погоджує зазначені зміни і надало Міністерству соціальної політики обґрунтування щодо незастосування конкурсу. Проте наше прохання не враховується.

За роки свого існування з 1933 р. в Товаристві, лише за рахунок власних коштів, побудовані по всій Україні учбово-виробничі підприємства з виробничими корпусами, які оснащені необхідним обладнанням, устаткуванням, транспортними засобами тощо. Також побудовані об’єкти невиробничої сфери: будинки культури, клуби, медичні пункти, гуртожитки, бібліотеки, бази відпочинку, редакція, Реабілітаційний центр, будинок звукозапису і друку, санаторій ім. Наговіцина в м. Євпаторії, комп’ютерний центр, будинок відпочинку в м. Боярці тощо.

До переходу України на ринкові умови господарювання вся структура Товариства утримувалася за рахунок власних коштів від діяльності системи УТОС. Із запровадженням ринкових умов господарювання в Україні, Товариство не в змозі забезпечити функціонування невиробничої сфери, тому держава, починаючи з 1994 р., передбачила щорічну фінансову підтримку з державного бюджету України.

Завдяки фінансовій підтримці з загального фонду державного бюджету на сьогодні в УТОС функціонують: 24 обласні організації УТОС та 110 міжрайонних первинних організацій, 35 гуртожитків для проживання осіб із інвалідністю та їхніх сімей, 44 будинки культури та клуби, 44 стаціонарні бібліотеки для осіб з інвалідністю по зору, Будинок відпочинку в м. Боярці, Будинок звукозапису і друку, Об’єднана редакція журналу та газети, Капела сліпих бандуристів, Реабілітаційний центр, Центральна спеціалізована бібліотека для сліпих. За рахунок функціонування 20 спеціалізованих баз відпочинку для осіб із інвалідністю по зору та їхніх сімей протягом оздоровчого сезону 2019 р. оздоровлено понад 3000 осіб з інвалідністю по зору.

У цих структурах створено робочі місця, працевлаштовані особи з інвалідністю по зору. Всі вони зайняті роботою на робочих місцях, які обладнані спеціальними пристроями, що дає можливість підібрати окремо для кожної особи з інвалідністю по зору спеціальний інвентар з урахуванням додаткових каліцтв, можливість зчитувати з брайлівського рядка тактильним методом і приймати інформацію на цифрових носіях із голосовим виведенням.

Сьогодні в наших соціально-реабілітаційних закладах працюють тисячі спеціалістів з вадами зору, які щоденно займаються соціальним захистом, створенням належних умов життєдіяльності для громадян з вадами зору, адаптацією довкілля до потреб людей з інвалідністю, сприяють створенню умов безперешкодного доступу до об’єктів соціально-культурної сфери та побутового призначення, працюють над поліпшенням інформації та озвучення транспорту й об’єктів міської інфраструктури.

Запровадження порядку надання фінансової підтримки з держбюджету на конкурсній основі призведе до масової ліквідації робочих місць для осіб із інвалідністю по зору, руйнації діяльності невиробничої сфери, звільнення людей із інвалідністю по зору, що призведе до значної соціальної напруги.

У Товаристві наші структури на постійній основі щодня займаються соціальною підтримкою осіб із інвалідністю по зору — людей з найважчою формою інвалідності. Ця категорія інвалідів надзвичайно вразлива. До таких людей потрібен індивідуальний специфічний підхід у роботі з ними. Навіть найбільш професійні та високоосвічені фахівці своєї справи без тифлопрактичного досвіду не можуть бути керівниками спеціалізованих бібліотек, редакційно-видавничих установ, територіальних первинних, обласних організацій, гуртожитків, клубів, навчальних центрів тощо.

Товариство об’єднує у своїх лавах близько 40 тисяч осіб із інвалідністю по зору різних вікових груп (із 16 до 90 років і більше), а також опікується дітьми з порушеннями зору, які навчаються у спецшколах-інтернатах.

В системі УТОС можуть себе реалізувати фахівці з інвалідністю, які росли поруч з особами з інвалідністю по зору, або самі є людьми з інвалідністю по зору. Поза системою УТОС така категорія спеціалістів повністю себе реалізувати не може, тому над створенням системи УТОС протягом десятків років працювало не одне покоління тифлологів та реабілітологів.

3 грудня 2019 р., у Міжнародний день людей з інвалідністю, під час зустрічі з Вами, шановний Володимире Олександровичу, представники Українського товариства сліпих отримали від Вас запевнення, що не буде жодних ускладнень в отриманні фінансової підтримки з держбюджету для Українського товариства сліпих, не буде погіршення ситуації для виконання статутних завдань, не буде погіршення соціального захисту осіб з інвалідністю, будуть збережені соціальні стандарти.

В той же час запропоновані Міністерством соціальної політики зміни ускладнять діяльність Товариства, позбавлять тисячі осіб з інвалідністю по зору робочих місць по всій Україні і суперечать нормам рекомендацій Комітету ООН № 7.

Оскільки, крім УТОС і УТОГ немає інших громадських організацій осіб з інвалідністю з наявністю таких розгалужених невиробничих структур, Українське товариство сліпих надало Міністерству соцполітики пропозиції:

Зберегти на наступні роки діючий на сьогодні порядок надання фінансової підтримки з держбюджету для УТОС і УТОГ.

Або визначити в програмі 2507020 окремий напрямок фінансової підтримки з держбюджету УТОС і УТОГ.

Або ж виділити з програми 2507020 в окрему програму фінансову підтримку з держбюджету Українського товариства сліпих і Українського товариства глухих.

Враховуючи зазначене, звертаємось до Вас із проханням не допустити руйнації діяльності Українського товариства сліпих і його осередків невиробничої сфери, не допустити ліквідації робочих місць осіб із інвалідністю по зору і залишити діючий порядок або запровадити нову програму фінансової підтримки УТОС з державного бюджету.

Сподіваємось на Вашу допомогу.
Життя УТОС

Заспіваємо про наше товариство

Протягом віків пісня була перлиною українського мистецтва, зберігала історичну пам’ять та знання народу, надихала, давала сили для відродження.

І чи не кращими співаками України були, без перебільшення, незрячі: кобзарі, лірники, завдяки мистецтву яких дійшли до нас, попри всі лихоліття, українські пісні та думи.
Дуже непростим є і сьогодення. Важкі удари наносить воно в цілому нашій країні і Товариству зокрема. Та попри це і зараз серед нас є чимало талановитих людей, милують слух виступи наших співаків, які вважаються аматорами, але нерідко демонструють рівень, гідний професійної сцени, є серед нас здібні композитори, поети. Мистецтво нас надихає і єднає. Саме тому правління КМО на чолі із заступником голови ЦП УТОС, головою правління КМО УТОС М. М. Новосецьким прийняло рішення оголосити всеутосівський конкурс на написання найкращої пісні про УТОС. Відповідно до ухваленого правлінням КМО рішення:
· у конкурсі можуть приймати участь всі члени УТОС, які працюють на підприємствах УТОС, або стоять на обліку в первинних організаціях УТОС;

· твори будуть прийматися правлінням КМО УТОС в аудіоформаті;

· автори трьох найкращих пісень про Українське товариство сліпих будуть відзначені преміями: за перше місце в конкурсі — 1300 грн; за друге місце в конкурсі — 1000 грн; за третє місце в конкурсі — 700 грн;

· конкурс триватиме до 4 червня 2020 р. — 87-ї річниці з дня заснування УТОС, твори потрібно подати в правління ГО КМО УТОС до 31 травня 2020 р.

Звертаємо вашу увагу ще раз: хоча конкурс оголошено правлінням Київської міської організації УТОС, брати участь у конкурсі можуть усі члени Товариства, незалежно від місця проживання.
Михайло Миколайович Новосецький каже:

— Сьогодні в УТОС дуже напружений, інколи негативний морально-психологічний клімат. Та попри все життя не зупиняється, багато заходів ми все ж проводимо, багато творчих людей беруть участь у різних конкурсах. Серед членів УТОС є й досить відомі особистості. В когось усе життя пройшло в нашому Товаристві. Також потрібно зважати на те, що деякі люди йдуть в кращий світ, інші приходять до нас, хтось творчо зростає. Нам потрібно, аби творчі люди більше писали про наше Товариство, складали вірші та пісні, прославляючи УТОС, адже в ньому проходить усе наше життя. Це друга сім’я кожного члена УТОС.

Організатори ще раз нагадують, що цей конкурс не слід плутати із конкурсом на написання гімну Українського товариства сліпих. Це окремий конкурс.

Що ж, таку ініціативу можна лише вітати. На нашу думку, приклад Київської міської організації УТОС, яка опікується не лише місцевими питаннями, гідний наслідування. У різних містах та областях України інколи відбуваються цікаві заходи: інтелектуальні ігри, спортивні заходи, круглі столи тощо. Можливо місцевим організаціям Товариства, які проводять такі заході, слід подумати над тим, аби перетворити їх з місцевих на загальноукраїнські. Подібні акції, безумовно, сприятимуть згуртуванню УТОС і, зокрема, найбільш талановитих, ініціативних його членів. Тож, шановні митці, інформацію ви отримали, бажаємо вам якомога швидше долучитися до конкурсу і створити чудові, гарні твори про наше Товариство!

Тезей, «Промінь»

Незламні духом

Дай мені, Боже, не того, що я хочу, а того, що мені треба

Не секрет, що кожна людина прагне реалізувати себе у тій професійній галузі, яка приносить задоволення, стимулює до подальшого розвитку, підтримує фінансовий рівень, мотивуючи таким чином до особистих перемог та виховання в собі тих якостей, які ведуть до поставленої мети!

Психологи стверджують, що часто люди недооцінюють себе і бояться повірити у власний успіх. Крім того, здебільшого люди свої здобутки або високі показники у професії, не вважають досягненням. У такому разі HR-менеджери радять навчитися помічати свої результати, дарувати собі невеличкі подарунки за кожну «сходинку», яку ви так боялися подолати, звичайно, відпочивати після напруженої роботи, яка принесла високий результат.
Пропоную вам познайомитися з вельми цікавою людиною, фахівцем своєї справи, майстром слова і просто чарівною жінкою — Ольгою Тільною. Пані Ольга — поетеса, прозаїк, перекладач, викладач, магістр гуманітарних наук, кандидат педагогічних наук, лауреат премій «Нові імена України», «Гранослов», з 2003 р. — член Національної спілки письменників України.

— Ольго, розкажіть як ви обирали свій майбутній фах, коли закінчували школу?

— Я навчалась у Харківській гімназії для незрячих дітей ім. В. Г. Короленка в математичному класі у буремні 90-ті роки. Мої батьки дуже хотіли, щоб своє життя я пов’язала з економікою, мене це цілком влаштовувало. Але в якості запасного варіанта я розглядала програмування. Я навчалась у математичному класі, мені дуже подобалися природничі науки і я вважала, що це моє.
Зауважу, що в Харківській гімназії я вивчала українську, російську, англійську, німецьку та латинську мови, що свідчить про доволі високий рівень підготовки як для шкіл взагалі, так і для шкіл для дітей з порушенням зору, зокрема. Здобуті знання стали в нагоді потім у процесі навчання в університеті. Також, ще під час навчання в школі, я відвідувала підготовчі курси в інженерно-економічному університеті, в якому я збагнула, що математика шрифтом Брайля дуже відрізняється від математики «справжньої». Адже брайль — рельєфно-крапковий шрифт є лінійним, а справжня математика зовсім не є такою. Вона містить в собі надрядкові та підрядкові символи, і, залежно від того, де міститься символ, можуть змінюватись значні концепти. Одним словом, я зрозуміла, що треба обирати не ту професію, яку хочеш ти або твої рідні, а ту, якій відповідають твої здібності, завдяки чому ти можеш себе в ній реалізувати.
Я жодної хвилини не шкодую, що вступила на українсько-англійську філологію Харківського державного педагогічного університету ім. Г. С. Сковороди. Мені подобалось навчатися, незважаючи на те, що у нас було по п’ять — шість пар на день, що на той час не було доступу до мережі інтернет, навіть мій персональний комп’ютер з’явився лише на третьому курсі. Тому, звісно, доводилося просити про допомогу у читанні матеріалів, користуватися касетними диктофонами, конспектувати лекції за брайлем, та все це не перешкоджало прагненню до знань.

— Відомо, що ви навчались у Великій Британії, у місті Лідз. Як ви туди потрапили?
— Я пройшла конкурсний відбір до магістратури за стипендіальною програмою «Chevening» — ЧІВНІНГ від Міністерства закордонних справ Сполученого королівства та Британської Ради і, таким чином, на чотирнадцять місяців поїхала до Великої Британії. Там у мене була подвійна спеціалізація — науки про розвиток та інвалідність. Науки про розвиток — це і економіка, і публічне адміністрування, і соціологія, а про інвалідність — це, фактично, спеціальна педагогіка та спеціальна психологія.
Потім у Києві я вступила до аспірантури Інституту спеціальної педагогіки Національної академії педагогічних наук України, що тепер носить ім’я Миколи Ярмаченка і в 2011 р. захистила там кандидатську дисертацію.
Про стипендіальну програму я дізналася наступним чином. Під час написання дипломної роботи я частенько ходила до Харківського представництва Британської Ради, оскільки мені потрібна була література, бажано мовою оригіналу. Там я натрапила на рекламний проспект, в якому йшлося про цю стипендіальну програму. Мені допомогли заповнити всі анкетні дані, чимало часу тривав конкурсний відбір і, зрештою, серед 52-х претендентів з усієї України, обрали лише дев’ять, до числа яких потрапила і я.
Порівнюючи навчання в Харкові та у Лідсі, звичайно відчувається колосальна різниця! Так?
У Британії в мене не існувало проблем із доступом до інтернету, в бібліотеках було повно книжок, які можна було взяти та відсканувати.
Між іншим, на тиждень у мене було тільки чотири пари і, порівняно зі звичним для мене університетським навантаженням, можна сказати, там я перебувала, ніби на канікулах. Але!!! Потрібно було дуже і дуже багато читати і все англійською мовою. А також всі роботи потрібно було здавати у письмовій формі. А в нашій країні від нас такого не вимагають і, зазвичай, всі іспити та заліки студенти з порушенням зору складають усно, і я теж звикла до такої форми контролю. Можна чудово володіти англійською мовою, але писати нею в науковому стилі все одно важко. Система навчання передбачала, що я могла обрати будь-який курс, який мене цікавив, аби його відвідувати. Таким чином, не було однієї якоїсь спільної групи, з якою ти навчався, бо кожен відвідував той курс, який хотів.

Британська Рада мені оплачувала п’ятнадцять годин супроводу на тиждень і цього цілком вистачало. Супроводжуючі особи — там вони називались персональними асистентами — мусили мати рівень освіти не нижчий від бакалаврату. І, що важливо, асистенти не можуть виконувати замість людини з інвалідністю академічних видів роботи, вони лише надають супровід на належному фаховому рівні. Цікаво, що за кордоном при університетах існують центри підтримки студентів з інвалідністю. У таких центрах студенти з будь-якою формою інвалідності можуть скористатися необхідними для них пристроями, наприклад, брайлівським принтером, принтером, що друкує збільшеним шрифтом, є можливість інформаційний матеріал переконвертувати в аудіо чи електронний варіант. Також доступними є всілякі інші засоби, що допомагають під час навчання студенту з інвалідністю. Коли студент або студентка з інвалідністю вступає до вишу, в якому є такий структурний підрозділ, із ними проводиться комплексна оцінка особливих освітніх потреб. Мається на увазі, що студент з інвалідністю разом із працівником центру детально обговорюють, яка саме допомога потрібна студенту. З’ясувавши, які саме технічні засоби необхідні для студента, навчальний заклад надає студенту в оренду на час навчання ці технічні девайси.

До кожного підхід дуже індивідуальний! Створюються всі необхідні умови для якісного навчання, враховуються навіть ті умови, коли для студента потрібно збільшити час на іспитах. При цьому варто зауважити, що, коли студент друкує на власному комп’ютері відповіді до тесту чи контрольної роботи, позаду стоїть людина, яка стежить за тим, щоб студент не користувався жодними підказками — словником, орфографом чи будь-яким іншим джерелом підказок. Віддаючи файл контрольної роботи викладачу, студент видаляє його зі свого комп’ютера, щоб не залишилося жодних копій. Тобто не виникає жодних преференцій студенту з інвалідністю і цілком відсутня позитивна дискримінація.
— Ви тісно пов’язані з питанням впровадження інклюзивної освіти в Україні. Розкажіть, як в інших країнах відбувається процес інклюзивного навчання?
У 2017 р. я була на стажуванні щодо інклюзивної освіти у Сполучених Штатах. Ця поїздка відбулася також завдяки одній зі стипендіальних програм. Її учасниками були представники чотирьох країн світу — Вірменії, України, Індії та Казахстану. Стажування тривало шість тижнів. Ми мали можливість подивитися на цілу систему освіти, як вона впроваджена у загальноосвітніх і спеціальних школах, університетах, інститутах. Основною моєю базою, де я проходила стажування, був приватний університет, у якому також є центр підтримки студентів з інвалідністю і його керівником була незряча жінка із порушенням слуху. Також мені цікаво було відвідати дві спецшколи, об’єднані в один навчальний заклад, у якому навчаються діти з глибокими порушеннями зору та слуху, але, окрім цього, всі вони ще мають і додаткові розлади: опорно-рухового апарату, мовлення, інтелекту тощо.
Взагалі, зараз у всьому «цивілізованому» світі, якщо дитина має якесь просте порушення, наприклад, просто відсутність зору чи слуху, то це не вважається настільки серйозним розладом, щоб віддавати її до спеціалізованого закладу. Це пояснюється тим, що для такої дитини можна адаптувати середовище і забезпечити її особливі потреби прямо на місці. Серйозними вважаються порушення опорно-рухового апарату плюс порушення зору або слуху та інтелекту, тобто комбінована форма інвалідності. От для таких дітей існують спеціальні школи, в яких вони, власне, і навчаються. Але такі учні мають можливість за домовленістю відвідувати деякі дисципліни і в загальноосвітніх школах, якщо, наприклад, у них є бажання скласти незалежний іспит і вступити потім до вишу.
— На вашу думку, які відбулись зрушення в Україні за останні десять років між людьми з інвалідністю та суспільством?
— Звісно, зрушення відбулись і продовжують відбуватися щодня. Люди з інвалідністю почали більше виходити з домівок, вони здебільшого говорять про себе спокійно, відверто та з почуттям самоповаги, а це сприяє інтеграції в соціум. Велике значення також має та просвітницька робота, що зараз проводиться в соцмережах і ЗМІ. Бо люди, помічаючи особу з інвалідністю, тепер уже значно рідше тікають від неї якомога швидше і якомога далі, натомість підходять і пропонують свою допомогу, таким чином у свідомості суспільства змінюється ставлення до людей з інвалідністю. На мою думку, також дуже велику роль у цьому процесі відіграє безвізовий режим. Він дозволяє багатьом людям подорожувати до інших країн, в яких ставлення до людей з інвалідністю є толерантним, і, повертаючись на батьківщину, люди привозять із собою частинку цього світогляду, їхнє ставлення вже докорінно змінюється.
— Розкажіть про вашу перекладацьку діяльність. Як давно займаєтеся перекладами, яка ваша перша перекладена книга?
— Перекладами я займаюся дуже давно! Власне, ще з першого курсу університету. Спочатку я переклала «Казки північного народу», потім — вірші тих поетів, яких мусила заучувати за навчальною програмою в університеті. У мене була мрія видати перекладну антологію, яка б містила вірші як українською, так і англійською мовами. Ця мрія потихеньку реалізовується, але поки що на це немає достатньо часу. Перекладами романів я почала займатися з 2016 р. Першим моїм перекладеним романом була книга «Сливове дерево» письменниці Елен Марі Вайзман. Відтоді уже вийшло друком дванадцять книг у моєму перекладі.
Звісно, як кажуть, далі буде!

Зараз я працюю над дуже цікавою серією книг Едварда Сент-Обіна, що мають вийти у видавництві «Фабула» вже цього року. Я перекладаю книги складні, в яких трапляється багато іншомовних вкраплень. Мені це приносить величезну насолоду, я збагачую свій світогляд, розширюю межі своєї культурної обізнаності, не даю своєму мозку «закам’яніти». Звісно, дуже приємно, коли твоя робота визнається і помічається. Власне за переклад книг ірландського письменника Колма Тойбіна, я отримала почесну відзнаку від ірландського літературного товариства.
— Розкажіть трохи про технічний бік справи.
— Щодо технічної складової під час перекладу, то я вже цілком звикла працювати на слух із програмою екранного доступу. Звичайно, існує чимало нюансів і технічних труднощів, зокрема, в читанні двомовних текстів, один із яких обов’язково читатиметься більш або менш некоректно. Це дуже уповільнює роботу, та я вже звикла працювати з тим, що є.
— Окрім перекладацької діяльності, ви ще й викладаєте у Харківській гуманітарно-педагогічній академії. Які дисципліни ви читаєте?
— Я викладаю на кафедрі корекційної освіти і спеціальної психології. Ми готуємо бакалаврів і магістрів спеціальної освіти, це широкий спектр спеціальностей. Власне, я читаю такі предмети, як «Вступ до спеціальності», «Інклюзивна освіта», «Логодидактика», «Основи науково-педагогічних досліджень у спеціальній освіті» тощо.
— Ольго, що вас надихає у вашій творчій та професійній діяльності?

— Мене надихають люди, природа та подорожі. Так складається, що інколи доводиться працювати 15–16 годин на добу, але потім випадає можливість забути про всі роботи і гайнути кудись на два тижні, де я можу просто відпочивати, не думаючи ні про що. Я задоволена тим, що, завдяки багатьом міжнародним проєктам, у яких мені пощастило взяти участь, я познайомилася з багатьма надзвичайно цікавими людьми, яким також цікава і я. Ми підтримуємо зв’язок і після завершення проєктів, підтримуємо одне одного, співпрацюємо, тобто це знайомство і спільна діяльність продовжуються роками.
Я дуже люблю живу природу, це можуть бути гори, ліс, море… По-справжньому відпочиваєш і надихаєшся тільки в оточенні чогось живого та справжнього. Для мене велике значення має натуральність, природність, оточення і спілкування.
— Ваші поради для досягнення успіху?

— Треба бути реалістично-прагматичними. Треба робити і мріяти не про те, чого начебто хочеться, а те, що в тебе найкраще виходить. І тоді, коли з’являться перші успіхи, коли відчуєш свої професійні досягнення, коли звідаєш це задоволення від чудово зробленої роботи, ти полюбиш обрану професію. Якщо маєш чудові навички комунікації, розвивай їх у собі й обирай професію, у якій ти можеш їх застосовувати, наприклад, менеджер із продажу. Маєш вправні руки, тобі подобається займатися творчою працею, наприклад, виготовляти якісь handmade речі? Виготовляй — це буде твоїм заробітком і самореалізацією.
На мою думку, вища освіта потрібна далеко не кожному. Важливіше знайти своє «місце під сонцем» і почуватися щасливою людиною. А коли знадобиться університетський диплом, вищу освіту можна буде здобути й потім.
Тому, керуйтесь принципом: «Дай мені, Боже, не того, що я хочу, а того, що мені треба». А щоб знати, чого людині треба насправді, для цього потрібно знати себе, бути із собою чесним, відвертим, знати свої сильні й слабкі сторони і розвиватися в тому, що є слабким, спираючись на свої сильні сторони.

Не бійтеся! Дорогу і життєвий шлях може здолати тільки той, хто йде. А якщо не рухатись уперед, так ніколи й не дізнаєшся, чи вийде в тебе, чи ні!

Леоніда Пономарьова, «Промінь»

Поетична сторінка

Якщо поглянути на коротку біографічну довідку незрячого поета Євгенія Познанського, то може здатися, що вона складається з переліку перемог і відзнак, які поет отримав на різноманітних конкурсах та фестивалях: «Поетичному рушнику» та «Неспокою серця», конкурсах артспільноти «Перехрестя», «На крилах надії» та інших. Але за скупими датами та цифрами стоїть, звісно, поезія, в яку автор вкладає душу, повною мірою висловлює своє власне «Я». І тому поезії можуть розповісти про автора більше і краще, ніж будь-яка біографічна довідка чи автобіографія. Тож, пропонуємо вашій увазі нову добірку творів Євгенія Познанського.

Свіча
Коли у місті лагідний світанок

Ще людям розкидав останні сни,

Старенька вже чекала біля храму,

Бо син її живим прийшов з війни.

Сніжинки лоскотали церкви скроні,

Сам батюшка всміхнувсь привітно їй,

Бо знали всі вже в тім мікрорайоні,

Що в неї син з війни прийшов. Живий!

Почаївська ікона, Божа Матір,

В очах її такі добро й любов.

Молилась жінка їй у церкві й в хаті,

Аби синок з війни живим прийшов.

Сім свічок сяють тепло, мов сузір’я,

Усі свічки старенька ставить їй!

Молилася — й дано було по вірі,

Її козак з війни прийшов. Живий!
Ось вже обід святковий у квартирі,

Прийшла кума, прийшов сусід старий,

І, як ніколи, добрі всі та щирі,

Бо їх солдат живим прийшов. Живий.

Щось телевізор голосно волає,

Щось дискутують там балакуни.

А мати — і сама мов свічка сяє,

Бо син її живим прийшов з війни!

Поезії, які принесли Є. В. Познанському перемогу

Без казки
Рондель

Без казки надто сумно у житті

І не лише дитині і поету.

Прогрес скарбами сповнює планету,

Та відкидає цінності святі.
Cумуємо: «Де ті слова прості?

Де чисті, не спотворені сюжети?»

Без казки надто сумно у житті

І не лише дитині і поету.

Хай на полицях є томи товсті,

Щодня нову читаємо газету,

І не живемо дня без інтернету,

Я сам пишу і нариси й статті,

Без казки надто сумно у житті.

Бессмертие
Всем известно, что народ бессмертен,

Знают все — любовь всегда жива.

Я внести посмею коррективы

В эти очень мудрые слова.

Нет, увы, народы не бессмертны:

Скифы где? И где великий Рим?

Прогремели и умчались в вечность,

Уступили место всем другим.

А любовь? Она что, тоже смертна?

Но сама любовь и не живёт.

Но, ютясь в сердцах людей обычных,

Делает бессмертным и народ.

Лишь любя, красавица не будет

Торговать невинностью своей,

А отдаст себя тому, кто любит,

И кому родит она детей.

Лишь любя свою родную землю,

И детей, и в целом весь народ,

Позабыв о самосохраненьи

Добровольно в бой солдат пойдет.

Говорят, что золото всё может,

Но как прежде, так и в наши дни,

От души того, кто любит правду

Подкуп отлетит, как от брони.

Украину вновь любовь разбудит!

Даст поэтам лучшие слова!

Будет жить народ, пока он любит!

Жив народ, пока любовь жива.

Ангел разрушенного храма
(При возведении каждого храма Бог посылает своего Ангела, который вечно стоит при алтаре, и если даже храм разрушается, вечно остается на месте алтаря).

Прости их, Боже, тех людей беспечных,
Которые сюда приносят хлам
Они не знают, что я сам тут вечно,

Они не знают, что стоял тут храм.

Крест райской птицей небо рассекал,

Лучился купол новой позолотой,

Нарядный хор начала службы ждал,

Сам регент теребил, волнуясь, ноты.

А настоятель, ласковый, седой

Обдумывал для проповеди слово,

Тогда сказал мне так Господь Святой:

«Смотри, народ Мой храм построил новый»

Ещё была полна людьми дорога,

Шли в новый храм, Творца благодаря.

А я, благословлен рукою Бога,

Стал в этот день навек у Алтаря.
Вливались солнца теплые полоски

Курился ладан дымкой кружевной,

А половиц обтесанные доски,

Так пахли замечательно смолой!

Я видел здесь и свадьбы, и крестины,

Десятков поколений христиан...

Я помню тех, кто превратил в руины,

Мой храм. Я помню страшный их обман.

Потом здесь создавали люди скверы,

Потом и скверы стали пустырем…

Но пусть они и не имели веры,

Я в храме уничтоженном моем!

Я знаю этой полночью сырой

Знакомый бес вновь подойдет в развалку

И скажет: «Что красавчик наш Святой,

Тебе приятно караулить свалку?»

Пусть не поверит он моим словам,

Я «Да» скажу, ведь я оберегаю,

Разрушенный, исчезнувший, но ХРАМ!

Который стал для многих дверью Рая.

Велит Господь и возродится он!

Гонения пройдут, как все земное,

И снова грянет колокола звон,

Так будет! Ибо место здесь святое.

Пока здесь пенья хора не слыхать,

Здесь только ветер бродит завывая,

Но нерушима истины печать,

И я отсюда слышу хоры Рая.

Я не прекрасный, Чистый Серафим,

Те Ангелы в раю, конечно, выше,

Но я отсюда подпеваю им,

И знаю, что меня Господь мой слышит!
Киев, 2019

* * *

Бабьего лета согретой ладошкой

Гладит октябрь в эти дни постоянно,

Точно шубенку пушистую кошки,

Гривы кудрявые клёнов, каштанов.

Парк затихает от ласки осенней,

В прошлом холодные ливней потоки,

Солнца нежны теперь прикосновенья,

Это не полдень июльский жестокий.
Тихо октябрь так деревья ласкает,

Ветер не ходит сейчас по аллеям,

Сладко в руках его парк засыпает,

Только во сне, почему-то, краснеет.
Осенние феерии
Город засыпан роскошной осенней листвой.

Где тут газоны и где тут асфальт тротуара?

Залито все многоцветной и тихой волной,

Море безводное создали осени чары.

Тополь поднялся огромным бенгальским огнём.

Листья как искры, такая на них позолота,

Только они не летят целым залпом, снопом,

Каждому время отдельно дано для полёта.

Даже туман тоже стал золотистым дымком,

Лёгкий и добрый, и взгляду совсем не преграда,

То ли лучи растворились нечаянно в нём,

То ли в нём отсвет и вздох золотой листопада?

Буркнул прохожий: «А листья совсем не метут».

Я отмолчался, ведь он мне, увы, не поверит,

Если скажу, что метёлка бессмысленна тут.

Время пришло листопада волшебных феерий

Нові орієнтири

Зона емансипації жінок з обмеженими можливостями
Школа Рівних Можливостей запрошує дівчат з інвалідністю віком від 18 років, які готові вийти зі своєї зони комфорту, щоб узяти участь у проєкті «Зона емансипації жінок з обмеженими можливостями».
Проєкт реалізує Фундація Добра Воля (Краків, Польща) у рамках Програми RITA — «Зміни в регіоні». Школа Рівних Можливостей є партнером Фундації Добра Воля в цьому проєкті та координує його реалізацію в Україні.
Що саме передбачено рамками проєкту:
1. Знайомимося з технікою самооборони жінок або дівчат Wen-Do (проведення двох майстер-класів для учасниць). Для проведення заходів запрошені досвідчені міжнародні сертифіковані тренерки.
2. Працюємо за методикою Усної історії (інтерв’ювання, обробка інтерв’ю та створення фільму. Героїні фільму — ви).
3. Тренуємо лідерські якості, відчуваємо свою силу.
4. Проводимо адвокаційні заходи, спрямовані на підвищення рівня реалізації та захисту прав дівчат або жінок з інвалідністю.
5. Розробляємо рекомендації для Уряду України щодо забезпечення прав людей з інвалідністю.
6. Активізуємо життя у своїх громадах, беремо на себе відповідальність за своє майбутнє.
7. Їдемо до Кракова. Вивчаємо становище жінок з інвалідністю в Польщі. Обмінюємося досвідом. Знаходимо нових друзів. Знаходимо нові ідеї для нових проєктів та нові мотивації.
8. Розуміємо, що ми — лідерки.
Кого ми запрошуємо до участі у проєкті:
1. Активних, сміливих, креативних дівчат чи жінок віком від 18 років з:
1) порушеннями зору;
2) порушеннями опорно-рухового апарату.

2. Готових навчатися, мотивувати інших, інвестувати свій час у свою освіту.
Перший блок навчання відбудеться з 24 до 28 березня включно (повне занурення у навчання: ваша цілодобова присутність). Важливо: Проєкт покриває всі витрати учасниць, пов’язаних з реалізацією завдань проєкту.
За умовами проєкту до участі запрошуються учасниці без супроводжуючих осіб. Готові? Реєструйтесь! Анкета за посиланням: https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSdsjVt-sEZl6iArXY-K-VTQ8YgP8yjUpbJkHGkh9RfgS-speQ/viewform

School of Equal Opportunities

Оголошення

Генічеське медичне училище запрошує на навчання

Генічеське медичне училище Херсонського державного університету запрошує здобути медичну освіту та отримати диплом державного зразка молодшого бакалавра зі спеціалізації «сестринська справа» кваліфікація — медична сестра-масажист (для осіб з інвалідністю по зору). Передбачено бюджетну або контрактну форму навчання. Термін навчання — три роки.

Вступні випробування: українська мова і література та біологія (усно).

Більш детальнішу інформацію Ви можете дізнатись на офіційному сайті училища gmu.ks.ua та за адресою: Херсонська обл., м. Генічеськ, проспект Миру, 41, тел.: (05534) 3-34-38, +38 (050) 622-66-94.
До уваги читачів

Передплата! Передплата! Передплата!

Всі знають: інформація — це сила.

Тож, не баріться, друзі милі, —

Щоб інформацію цю мати,

Всі оформляйте передплату!

Вам розповість завчасно «Промінь»,

Що є для вас в новім законі,

Як власне право захистити,

І що цікавого на світі!

До вас приходить «Промінь» знову!

Плаский і брайлівський! Крапковий!

Так, дорогі читачі, триває передплата на 2020 р. З великою радістю повідомляємо, що відтепер ви можете передплатити не лише плоскодрукований варіант газети «Промінь», але і рельєфно-крапковий, шрифтом Брайля. З 2020 р. газета «Промінь» шрифтом Брайля виходить лише за індивідуальною передплатою. Хочемо звернути вашу увагу, що Фондом соціального захисту інвалідів не передбачена пільгова передплата «Променя» шрифтом Брайля, а лише, як завжди останнім часом, через Фонд соціального захисту інвалідів ви зможете передплатити плоскодрукований варіант газети.

На наших шпальтах ви знайдете не лише інформацію про нові законодавчі акти та права незрячих, але й розповідь про життя наших ТПО й УВП, корисні поради, цікавинки, поезії та прозу відомих авторів і наших читачів. А можливо ви самі володієте пером і хочете побачити ваші твори надрукованими? Тоді не відкладайте на потім, а негайно передплачуйте у всіх поштових відділеннях України.

Нагадуємо, що газету «Промінь», як плоскодрукований варіант, так і варіант шрифтом Брайля у 2020 р. ви будете отримувати двічі на місяць.

Передплата «Променя» коштує на один місяць:

плоскодрукований варіант (дві газети) 5, 20 грн — індекс видання 61004;

брайлівський варіант (дві газети) 136, 00 грн — індекс видання 61005.

Хочемо зазначити, що ціна «Променя» шрифтом Брайля, на жаль, не може бути нижчою, бо вона обумовлена високою ціною на папір та енергоносії.

Редакція УТОС «Заклик» звертається до адміністрацій підприємств і організацій Українського товариства сліпих із проханням забезпечити передплату газети «Промінь» шрифтом Брайля з метою комплектування бібліотек УТОС для задоволення інформаційних потреб членів УТОС.
